MIHICTEPCTBO OCBITH I
HAYKH YKPATHA
NEPKABHUM BUIIIUI
HABYAJBHUM 3AKJIA T
«YXKT'OPOJCBKHU HAIIIOHAJIbHUN
YHIBEPCUTET» ®AKYJIBTET
MI)KHAPOJHUX EKHOMIYHUX
BIJHOCUHKA®EJIPA ITPUKJIAJTHOI
JIHIBICTUKH

Muxaiino [TOJIFOXKHWH, ®ianka KAPITHOK

HNPUKJIAIHA JITHI'BICTUKA

MeTtoaudHi peKOMEeH/1allii 70 BUBYEHHS HaBYAIbHOI JUCIIUTLTIHH
«IIpakTuKyM™m TepeKIaay 3 aHIINChKOT MOBUY» ISl CTY/ICHTIB

OCBITHBO-TIpodeciitHoT mporpamu «lIpukiaaHa JIHTBICTHKA
rany3si 3Hanb 03 ['ymaniTapHi HayKH,
crnemianbHocTi 035 dinonoris,

criemianizanii 035.10 ITpuknagHa JiHTBICTHKA

3ameepoorcero

Ha 3aCi0aHHi Kagheopu nPuKkiaoHoi

JIH2B8ICMUKU

Ilpomoxon Ne§ 6io 30 uepsns 2023 p.

Vxropon 2023



MetoauyHi peKOMEeH/lallii 10 BUBYEHHSI HaBUalbHOI qucuuiuiin «lIpakTukym mnepexiagy
3 @HIJIACHKOT MOBW» IS 3400yBaviB BHUIIOI OCBITH 3a JPYrUM (MariCTepChbKUM) piBHEM

cnenianbHocTi 035 @inonoris cnemianizamii 035.10 [Mpuknagua miHreictTuka / Yrnamadi: M.

M. Tlomroxun, ®@. B. Kapmrok. Yxropoa: IBH3 «YKHY», 2022. 38 c.

3MICT METOAMYHUX PEKOMEHJAIl BIJMOBiIa€ HaBYAIBHOMY IIaHy cremianbHocTi 035.10
®inonoris NpUKIagHa JIHIBICTUKA 3 JUCHUILTIHUA «lIpakTUKyM nepekiaay 3 aHTJiHChKOI MOBUY.
3riJHO TeM, BKJIIOYEHUX J0 KypCy HaBYaJIbHOI AMCHUMILUIIHU, C(POPMOBAHO TEMATHUKY MPAKTHUUX
3aHATh 3 METOI0 3aKpIIUIeHHs 3700yBayaMHM TEOPETUYHUX 3HAHb, OJEPKAHUX Ha JIEKLIMHHMX
3aHATTSX YU B PE3yJbTaTl CaMOCTIMHOIO BHUBYEHHS HEOOXIJHOTO Marepiaidy 1 OJiep:KaHHs
MPaKTUYHUX HABUUYOK. 3aBIaHHS J0 MNPAKTUYHUX POOIT po3podieHi 3 MeTOo (opMyBaHHS
npodecifiHuX KOMIETEeHTHOCTEH 1 BJOCKOHAJIEHHS y 3/100yBayiB BUIIOi OCBITH 3HAaHb, YMIHb Ta
HAaBUYOK 3 JUCHUIIIIHU «[IpakTUKyM nepekiiaay 3 aHITiiCbKOT MOBHY.

MetonnyHi pexkoMeHalli npu3HadeHl uisi 3700yBaviB Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHS
BHINOi OCBITH, a TAaKO MAariCTpaHTIB, acHipaHTiB, BUKJIanadiB crneriaabHocTi 035.10 dimonoris
MPUKJIa/iHA JIIHTBICTUKA Y MPOLEC BUBYEHHS HaBYaNbHOI MucuuIUIiHu «[IpakTukym nepeknany 3
aHTJIACHKOI MOBI.

Ykaanaui: [oarwxun M. M., ipod., 1okTop ¢ij0i. H., 3aBiagyBau kadeapu TpUKIagHOT
niareictuky, Kapmiok @.B., cT. Bukiagad kadeapu mpukiiagHoi JIHTBICTUKH.

Penensenr:
Tomenuyk Map’sna BacumniBHa, KaHauaar (UIONOTIYHUX HAyK, JOIEHT Kadeapu
npukiaaaHoi JiHrBicTuku JIBH3 «Yxropoacekuii HalliOHaIbHUM YHIBEPCUTETY.

3aTBep/pKeHO Ha 3acigaHHi kadeapu mnpukiaamaHoi mHrBicTHKH JIBH3  «Ykropoacekuit
HaI[lOHAJILHUNA YHIBEpCUTET» (npomokon Ne 8 6i0 « 30» uepensa 2023 p.)

CxBajeHO HAyKOBO-METOJUYHOIO KOMICi€r0 (PaKyJIbTeTy Mi>KHAPOJHUX €KOHOMIYHUX BiJHOCHUH
nporokos N 10 6io «30» uepena 2023 p.

© Tlomoxua M.M., Kapmiok @.B., 2023
© JIBH3 «YXropoacbkuii HallloHaIbHUI yHiBepcuTeT», 2023



3MICT

1.0Onwuc HaBuanpHOI auctuIIiHu «[IpakTuKym nepexnaay 3 aHTTIHCHKOT MOBID ...

2.Merta, KOMIETEHTHOCTI Ta OYIKyBaHi pe3yJbTaTh BUBYEHHS AUCHUILTIHA ...........

3.3MICT HABYATIBHOT JHCIIAIIITIHE ....ceevevivreveeeeesessssessssssesessssssssssssssssessssssessssssssssssesssessenes

4.CTpyKTypa HaBYAJIbHOI TUCITUTITIHA
5.1L1aHu NPakTUYHUX 3AHATD ..............

6.CamocriifHa po0OoTa 3100yBayiB ......

7.3aco0m 1 METOIM KOHTPOJIO ..........

8. Temu my1s1 HamUCaHHS JOMOBIICH / PEPEPATIB ....oviviriiriieriiecieeieeee e,

9.0OpieHTOBHM MEPEITIK MUTAHB JIJIS MIATOTOBKHU J0 CK3AMEHY ....ouvvvinenrneennenne,

10.Cicok peKOMEeHI0BaHUX JIKEPE

© o o1

29
31
34
35
36



1. OMMAC HABYAJIBHOI JMCIUTLITHA

Po3nmoaina roqud 3a HAaBYAJILHUM IJIAHOM

HaiimenyBaHHs
MOKAIHHKIB Jenna gpopma 3aouna gopma
HaBYaHHS HaBYaHHS
Kinekicts kpeautiB EKTC — 7 Pik
MATOTOBKH:
o 1 1
3araiabHa KUIBKICTE rogud — 210
KinbkicTs MOymiB — 2 Cewmectp:
1 1,2
TI/I)KHGBI/IX"FO,ZII/IH Tlexuii:
JUIg IeHHO1 (DOpMH HaBYaHHS:
- 10

ayIMTOpHUX — 4

caMOCTIHHO1 poOOTH CTyaAeHTa — 8

[TpakTruHi (ceMiHApPCHKi):

72

10

Bun HiI{CYMKOBOl"O KOHTPOJIIO : CK3aMCH

dopma MiICyMKOBOTO KOHTPOJIIIO: YCHUMN

CawmocriitHa poboTa:

138

160




2. META, KOMIIETEHTHOCTI TA OYIKYBAHI
PE3YJIbTATH BUBUYEHHSA JUCHUIIJITHA

MeToro BHMBYEHHS HaBYaNbHOI AMcCHUILIIHM «lIpakTKym mepexiaay 3 aHTIIHChKOT
MOBHW» € O3HAaWOMJICHHS CTYACHTIB 13 JIHTBICTHYHUMH OCHOBaMH TMEpeKIaxy, a TaKoxXK
dbopMyBaHHA yMiHb 1 HAaBHYOK TMEpPeKIaay 3 aHTTIHCHKOI MOBH, JOTPUMYIOUHUCH €IHOCTI

dhopmH 1 3MICTY 31CTaBIIOBAHUX JIHTBICTHYHHUX OJUHUII.

B ocnoBy «lIpakTukymy mepeknagy 3 aHTIIAChKOI MOBU» SIK HABYAJIBHOI JUCITUTUTIHH
MOKJIaICHO BUBYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEW IUISIXOM 3ICTaBJICHHS OCOOJMBOCTEH CIIOBHUKOBOTO
CKJIaJy, TPaMaTHYHOI OYJIOBH 1 CTHUIICTUIHOTO BHKOPHCTAaHHS MOBHHUX 3aCO0IB aHTIIMCHKOI Ta
YKpalHChKOi MOBHM, 3 OJHOTO OOKy, 1 aHami3y MepeKiIaJanbkoi MPaKTUKH — 3 I1HIIOTO.
HaiiBaxJIMBIIIUM MOJIOKEHHSM 111€1 Teopii € PYHKIIOHATBHUN TPUHIUIT YCTAHOBIICHHS TAKUX
BignoBigHOCTeH. CBioMe CTaBleHHS O BUOOPY 3aco0iB 1 MPUHOMIB, MO TPYHTYIOTHCS Ha
3HaHHI TEOPETUYHHMX TMOJOXKEHb, 3aCBOEHHS JOCBIAy Kpamlux TMEpeKiIadiB i3 TMEeBHHUX
TEOPETUYHUX MO3MII, KPUTHUYHA IEepeBIpKa pe3yjbTaTIiB CBO€i poOOTHM — BCE 1€ CHpPHUSIE
(opMyBaHHIO BMIHb 1 HABUYOK MailOyTHHOrO mpodeciiiHoro nepexiagaya. 3arajibHa 4acTHHA
II0JIO’KEHb, 1110 IPOIIOHYETHCS B LIBOMY KYpPCl, IDYHTYIOThCS Ha y3arajlbHEHH1 NepeKIaaalbKol
OpakTUKU. TUIbKKM OBOJIOAIBIIM METOJOM KPUTHYHOTO aHaII3y MepekiaaiB, npodeciiHui
IEepeKyIaiad MOXKE OINTUMAaJIbHO BUKOPHCTOBYBATHU IEPEJOBHI JOCBIA Yy CBOiM ramysi i
YCIIIIIHO PO3BUBATH CBOIO MaliCTEPHICTb.

OcHOBHI 3aBJJaHHS KypCYy:

® OBOJIOJIIHHS JIIHTBICTUMHUMU OCHOBAMH NEPEKIIAaY;
® 3aCBOEHHS TUIIIB EPEKIIAY;
® BHUBYEHHS JIEKCUKO-TPAaMaTUYHUX 1 CTWJIICTUYHO-TIPAarMaTHYHUX  OCOOJIMBOCTEMN
nepexiany;
® BHUBYECHHS cnenu(iKiM MAIIMHHOTO IMEpeKaay Ta BMIHHS BUIPABUTH HETOYHOCTI
KOMIT TOTEPHOTO MEepeKIay.
VY pe3ynbTaTi BUBYEHHS HABYAJIbHOI IUCLUMILIIHU CTYJIEHT NOBUHEH
3Hamu: OCHOBHI BUM MEPEKIIay, 0COOIMBOCTI IEPEKIIANY 3 AHTTIHCHKOI HA YKPATHCHKY;
éMimu: CaMOCTIHHO TMEPeKIaJaTh CIeIiali30BaHl TEKCTH Ta 3a JOIMOMOTOK TEXHIYHHX

3aco01B.



BiamoBinHO 10 OCBITHBHOI MpOrpamMu, BUBYEHHS AUCIHUILIIHU CTpusie (OPMYBAHHIO Y
3100yBayiB BUIIIOI OCBITH TaKUX KOMIIETEHTHOCTEMH:

e VYCBIIOMJICHHS POJI EKCIPECHBHHUX, CMOIIIMHUX, JIOTIYHUX 3ac00IB MOBH A
JOCATHEHHS 3aIJTAHOBAHOTO MPAarMaTUYHOTO Pe3yJIbTaTy.

e 3aTHICTH 3aCTOCOBYBATH IHHOBAIlIWHI TEXHOJOTII Ta PI3HOMaHITHI KOMI IOTEpHI
MpPOrpaMu y IepeKIaiaibKiil JisIbHOCTI.

e HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1HGOPMAIIMHUX 1 KOMYHIKAIlIMHUX TE€XHOJIOTIH.

e 3MaTHICTH J0 ajanTallii Ta /i’ B HOBIM CHTYaIIii.

e 31aTHICTh TEHEPYBATH HOBI i/iei (KpeaTUBHICTB).

OYIKYBAHI PE3YJIbTATU HABYAHHS

BianoBigHo 10 ocBiTHROT porpamu «IIpukitaiHOT JTIHTBICTHKN», BUBYCHHS HaBYAJIbHOI
muctumuiian - «lIpakTukyM miepekiamy 3 aHTJIIHCBKOI MOBHW» TOBHHHO  3a0e3MeduTd

JOCATHEHHS 3/100yBayaMu BUILIOT OCBITH TaKUX MPOrpaMHUX pe3ysbTariB HaBuaHHs ([IPH):

IIporpamHi pe3yibTaT HABYAHHSH HIudgp ITPH

30upatd ¥ cUCTEeMaTU3yBaTH MOBHI, JITEpaTypHi, (QOJIbKIOPHI PH10
(dakTH, THTEpIpEeTyBaTH M MepeKsIaiaTh TeKCTU PI3HUX CTHIIIB 1 KaHPIB
(3anmexHo B 0OpaHOi crieriaizaiiii).

CtBOproBaTH, aHANI3YBAaTH ¥ peJlaryBaTi TEKCTH PI3HUX CTUJIIB Ta PHI14
KaHPIB.
Bonoaitu nmpodeciiHuMyu BMIHHAMHM Ta HaBUYKaMU IMEpEKIany 3 PH18

aHT1MChKOI MOBU Ha 0a3i OTPUMaHUX TEOPETHUUHUX 3HaHb, PO3BUBATH
BMIHHS MPAaKTUYHOI'O 3aCTOCYBaHHS MEPEKIaJalbKUX NPUHOMIB, SKI
3a0e3neumny O NMpaBUIBLHUN BUOIp MepekIagalbKol CTpaTerii B yMOBax
YCHOT'O MOCIIZI0BHOTO Ta MUCHMOBOTO MEPEKIIATy TEKCTIB 3a (haXOM.

KOMIIETEHTHOCTI, ®OPMYBAHHA AKUX 3ABE3IIEYYCETHCA
BUBYEHHAM JUCHUIIJITHHU



BiamoBimHo 10 OCBITHBO-TIpodeciiiHoi mporpamu BUBUYEHHs aucuuiuiind «l[lpaktukym
nmepeKiaay 3 aHriicbkoi MOBU» 3a0e3medye (OpMyBaHHS CKIAQIOBUX MpodeciitHoi
KOMITETEHTHOCTI:

IIporpamHui KOMIIETEHTHOCTI HIngp
3MaTHICTh CIIJIKYBAaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOJO. 3K06
3maTHICTH 10 afganTallii Ta aii B HOBiM CHTYyaIIii. 3K09
Y cBiIOMIIEHHS POJIi €KCTIPECUBHUX, EMOIINHUX, JIOTTYHHUX 3aCO0iB OKO08

MOBHU IJIsd AOCATHCHH:A 3aIlJTAaHOBAHOI'O IIPparMaTU4HOro pe3yJibTarty.

3MaTHICTh aHaJi3yBaTH TpaMaTUYHI Ta JIEKCHYHI TpaHcgopMmailii, OK11
10 BUHUKAIOTh y MEPEeKIIai 3 aHTTiHChKOI Ta HIMEIIPKOT MOB 1 3aJIEKHO
BiJI IbOT'O TIPABWJIBHO BUOMPATH MEPEKIAAANBKY CTPATETIIO.

Ilepexnag 3a AOMOMOTOI0 EIEKTPOHHUX, MYJIbTUMEHINHUX Ta OK16
KOMIT FOTE€PHHX CIIOBHUKIB.




3. 3MICT HABUYAJIbHOI JMCUMIIJIIHA

3micToBuii MoayJb 1.

Tema 1. Constitution (Kouctutymis). Vocabulary practice. Exercises. Translating the
texts.

Tema 2. Courts (Cyau). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 3. Legal procedure — 1. Civil cases. (Cynosa npouenypa — 1. IluBinbHI cripaBH).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 4. Legal procedure — 2. Criminal cases (Cynosa mpouenypa — 2. KpuminaibHi
cnpasu). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 5. Trial. (Cynoswii po3rasi). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 6. Proceedings after the trial (ITicasicymosa mpoueaypa). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the texts.

Tema 7. Criminal law — 1. What constitutes an offence (Kpuminansue npaso — 1. Ilo €
smounHoM). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 8. What constitutes an offence (Kpuminaneae mpaso. Illo € 3mounHOM).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 9. Criminal law — 2. (Kpuminaneae npaBo — 2). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 10. Criminal law — 3. (Kpuminansue npaBo — 3). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

3MmicToBHIT MOYJIB 2.

Tema 11. Tort law. (enixktHe npaBo). Vocabulary practice. Exercises. Translating the
texts.

Tema 12. Types of tort (Buau nemikriB). Vocabulary practice. Vocabulary commentary.
Exercises. Translating the texts.

Tema 13. The duty of care (O6oB'a30k o0epexnocti). Vocabulary practice. Vocabulary
commentary. Exercises. Translating the texts.

Tema 14. Contracts (KoutpakTtr). Vocabulary practice. Vocabulary commentary.
Business commentary. Exercises. Translating the texts.

Tema 15. The structure of a contract (Ctpykrypa moroBopy). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the texts.

Tema 16. Classification of Contracts. Unilateral and Bilateral Contracts (Kiacudikarris
noroBopiB. OJHOCTOPOHHI Ta ABOCTOPOHHI mgoroBopw). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 17. Business Transactions (I'ocmomapceki omeparii). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the texts.

Tema 18. Real property law (3akonomaBcTBo mpo HepyxomicTh). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the texts.

Tema 19. Probate law (Cnaakose npaBo). Vocabulary practice. Exercises. Translating the
texts.



Tema 20. Family law (Cimeiine mpaBo). Vocabulary practice. Exercises. Translating the
texts.

4. CTPYKTYPA HABYAJIbHOI IUCIUTLITHA

KinbkicTh TOIUH

JieHHa GopMa 3aouHa popma
Ha3Bu 3MiCTOBUX MOAYINIB I TEM | ychOro y TOMY YHUCITi YChOTO y TOMY YHCITi

a| o | nab | iHA. pod. a1 | m | 1al. | iHg. poo.

1 2 34| 5 6 7 8| 9| 10 11
Moayas 1

3micToBHii Moayab 1.
Tewma 1. Constitution 10 4 6 1] 1 8
(Koncrurymis).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.
Tema 2. Courts (Cymn). 10 4 6 11 8
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.
Tema 3. Legal procedure — 1. 13 4 9 1] 1 8

Civil cases. (CymoBa
npornenypa — 1. [{uBinpHi
cipasu). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 4. Legal procedure — 2. 10 4 6 8
Criminal cases (CynoBa
nporeaypa — 2. KpuminanpHi
cipasu). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.

Tewma 5. Trial. (CynoBuit 13 4 9 1 |1 8
posrsa). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 6. Proceedings after the 13 4 9 8
trial (IlicnsicymoBa
nporeaypa). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 7. Criminal law — 1. 10 4 6 1 |1 8
What constitutes an offence
(KpuminansHe npaso — 1.
o € 31m04YnHOM).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

Tema 8. What constitutes an 8 2 6 8
offence (Kpuminanbue
mpaBo. o € 3mounHOM).




Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

Tema 9. Criminal law — 2.
(KpuminanbsHe npaBo — 2).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

10

Tema 10. Criminal law — 3.
(KpuminaneHe npaso — 3).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

Pa3om 3a moayiem 1

105

36

69

80

Monayas 2

3micToBuUiT MOYyJB 2.

Tema 11. Tort law. ([IeniktHe
npaso). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

10

4

6

Tema 12. Types of tort (Buau
neniktis). Vocabulary
practice. Vocabulary
commentary. Exercises.
Translating the texts.

Tema 13. The duty of care
(O60B's130K 00EPEIKHOCTI).
Vocabulary practice.
Vocabulary commentary.
Exercises. Translating the
texts.

Tema 14. Contracts
(KonTpakrtu). Vocabulary
practice. Vocabulary
commentary. Business
commentary. Exercises.
Translating the texts.

10

Tema 15. The structure of a
contract (Ctpyktypa
norosopy). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.

10

Tema 16. Classification of
Contracts. Unilateral and
Bilateral Contracts
(Knacudixkartist JoroBopis.
OnHOCTOPOHHI Ta
JIBOCTOPOHHI JIOTOBOPH).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

10

Tema 17. Business

13

10




Transactions (I"'ocogapchbki
omepaiiii). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 18. Real property law
(3akoHO/1aBCTBO PO
HepyxoMicTh). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.

13

Tema 19. Probate law
(CnagkoBe mpaBo).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

10

Tema 20. Family law
(CimeiiHe npaBo).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

13

Pa3om 3a moayJsem 2

105

36

69

80

Ycvo020 200uH

210

72

69

10

10

160

11




5. INIAHM TIPAKTUYHUX 3AHATDH

Tema 1.
(mpakTuuHi 3aHATTS Nel-2).

Tema: Constitution (Koncmumyuyis,).

Mera: 3akpilVIeHHS Ha TNPAKTHUIl T[OJIOXKEHb Teopil Mepekyany, SKi CTOCYIOThCS
aHTJIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB, (DOPMYBAaHHS YMiHb 1 HABUYOK MEPEKIITy 3 aHIIIMChKOI MOBH.

I. BukoHAHHS IPAKTUYHMX 3aBAAaHb:

1. Find the Ukrainian equivalents of the 1. Constitution. The Common law.
given words in a translation dictionary. Statutory  Law.  Vocabulary  practice.
2. Study the vocabulary and then Exercises. Translating the texts.

translate the sentences into English. 2. State Statutes. Administrative Law.
3. Fill in the missing words in the text 3. Adoption and Effect of Rules.
and then translate it into Ukrainian. 4. Scope of the Common Law in Ohio.

4. Translate the text, paying attention to 5. The Importance of the Common Law.
the adequate selection of the translation
method.
5. Compare the texts in English with the
Ukrainian translation. Comment on the
ways of translating them.
JlitepaTypa

1.bopucenko I.I. CyyacHuil ykpaiHChKO-aHTTIHCHKUI ropuanyHuii cioBHUK /[ LI
Bbopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiukom Inutep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepeknan HaykoBoi 1 TexHIYHOI JiTeparypu. ['pamatuyHi TpyaHOUI,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOIEMH : HaBYAIbHHK TOCiOHMK / B.1.
Kapa6an. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: HaykoBa kuura, 2018. 656 c.

3.Kopynens I.B. Teopis 1 npakTuka nepekiany (aCnekTHUN Nepekiaa) : MiapydHukK /
[.B. Kopynenp. 5-te Buj., Bumnpas. i monoB. Binnuis: Hosa Kuura, 2017. 448 c.

4.0OCcHOBH TIepeKyIaay: rpaMaTUyHi Ta JiekcuuHi acrnektu: Hapu. mociOuuk / 3a pen..
B.K. llmaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuii JI.M. Ilepeknaa aHrIOMOBHOI IOPUIMYHOI JITEpaTypu: HaBYAIbHHM
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.1., IBanko FO.I1., Jlinko LII. Bun. 4-te, Bump. i
noroBH. Binaunsg: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 2.
(mpakTuuHi 3aHATTS Ne3-4).

12



Tema: Courts (Cyou).

Mera: 3akpiluleHHS Ha TMPaKTUIl TOJOXKEHb Teopii Mepekiaay, SKi CTOCYIOThCS
aHTJINCHKOI Ta YKPaiHChKOT MOB, (DOPMYBAaHHSI YMIHb 1 HABUYOK NEPEKIIay 3 aHIIIMChKOT MOBH.

I. BukoHaHHS NPAKTUYHHUX 3aB/IAHb:

1. Study the vocabulary and then 1. Courts. Vocabulary practice. Exercises.
translate the following texts into English.  Translating the texts.
2.  Vocabulary practice. Exercises. 2. Appellate and Original Jurisdiction.

Translating the texts. 3. Supervision of the Courts.
3. Match the phrases in column A with 4. The Federal Courts. District Courts. Courts
their equivalents in column B. of Appeal.

4. Fill in the missing words in the text 5. The United States Supreme Court.
below and then translate it into Municipal and County Courts.

Ukrainian.

5. Read and translate the text using a

dictionary if necessary.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuil yKkpaiHCHKO-aHTIIHCHKHHA IopuaumyHuii cioBHUK / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapaban B.I. Ilepeknan HaykoBOi 1 TexHIYHOI JiTeparypu. ['pamatuyHi TpymaHOUI,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOJIEMH : HaBYAIbHHM TOCiOHMK / B.1.
Kapaban. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopynens [.B. Teopis i npakTuka nepekiany (aCneKTHHA MEepeKiIan) : MiApyIHUK /
[.B. Kopyneup. 5-te Bun., Bunpas. i nonos. Binauns: Hosa Kuawura, 2017. 448 c.

4.OCcHOBHU TIepeKIaay: rpaMaTUyHi Ta JeKkcuyHi acrnektu: Hapu. mocionuk / 3a pen..
B.K. Illmaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.Yepnoatuii J.LM. [lepeknan aHTIIOMOBHOI IOPUAWYHOI JIiTEpaTypH: HaBUYAIbHHMA
nocionuk / Yepnosaruii JI.M., Kapaban B.1., IBanko FO.I1., Jlinko L.II. Bwua. 4-te, Bump. i
noroBH. Binnung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 3.
(npakTu4Hi 3aH9TTH Ne5-6).

Tema: Legal procedure — 1. Civil cases. (Cyoosa npoyedypa — 1. L{usinoni cnpasu).
Mera: 3akpimiieHHs Ha TIPaKTHII TOJIOXKEHb Teopil mepekiany, SKi CTOCYHOThCS
aHIJTIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, (OPMYBaHHS YMiHb 1 HABUUOK MEepeKyIaay 3 aHTJIIHChKOT MOBH.

I. BukoHAHHS IPAKTUYHMX 32ABAaHb:
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1. Read and translate. 1. Legal procedure — 1. Civil cases.
2.  Vocabulary practice. Exercises. 2. How a Civil Case Begins.

Translating the texts. 3. Complaint.
3. Match the phrases with their 4. Notice to the Defendant. Answer. Motions.
equivalents in Ukrainian. 5. Discovery Proceedings. Pretrial

4. Compare the Ukrainian terms and their Conference.
English equivalents and identify the ways
of translating them.
5. Listen to the text in English. Use your
shorthand to write it down. Translate it
into Ukrainian.
Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CywgacHuil yKpaiHCHKO-aHTIIHCHKUHA topuaudHuidi cioBHUK / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Intep, 2019.
632 c.

2.Kapaban B.I. Ilepexiag HaykoBoi 1 TexHIUHOI JiTepaTypH. I’ paMaTHuH1 TpyIaHOII],
JIEKCHYH1, TEpMIHOJIOTIUHI Ta XaHPOBO-CTHJIICTHYHI TPOOIEMH : HaBYaIbHUM nocioHuk / B.1.
Kapaban. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopynens [.B. Teopis i mpakTuka nepekiany (aCreKTHUN TEpeKIIal) : MiAPYIHUK /
I.B. Kopyneup. 5-te Bun., Bunpas. i fonos. Binaums: Hosa Kuawnra, 2017. 448 c.

4.OcHOBY TIepeKIIaay: TpaMaTHyHI Ta JeKCH4Hi acriekTh: HaBy. mociOHuk / 3a pex..
B.K. llmaka. 2-re Buz., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuii JL.M. Ilepeknaa aHTIIOMOBHOI FOPHIMYHOI JITEpaTypu: HaBUYAIHHHMA
nocionuk / Yepnosaruii J.M., Kapaban B.1., Ianko FO.I1., Jlinko L.IT. Buxa. 4-te, Bump. i
noroBH. Binnuig: Hosa Kuura, 2017. 280 c.

Tema 4.
(mpakTHuHi 3aHATTS Ne7-8).

Tema: Legal procedure — 2. Criminal cases (Cyoosa npoyedypa — 2. Kpuminanvhi
cnpasu).

Mera: 3akpilyicHHs Ha TPAKTUII TMOJIOKEHb Teopii TepeKiamy, SKi CTOCYIOThCS
aHTIIHCHKOI Ta YKpaTHChKOT MOB, (DOPMYBaHHS YMiHb 1 HABUYOK TEPEKIIaTy 3 aHIIIHCHKOT MOBH.

I. BukoHAHHS NPAKTHYHMX 3aBAaHb:

1. Study the vocabulary. 1. Legal procedure — 2. Criminal cases.
2. Translate the sentences, paying 2. Arrest.

attention to the adequate selection of the 3. Preliminary Hearing in Felony Cases.
translation method. 4. Bail.

3. Fill in the missing words in the text
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and then translate it into Ukrainian.

4. Listen to the text in English. Use your
shorthand to write it down. Translate it
into Ukrainian.

5. Read and translate the text into English
using a dictionary if necessary.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuil yKpaiHCHKO-aHIIIIACHKHI topuaunyauii ciaoBHuk / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Intep, 2019.
632 c.

2.Kapa6an B.I. Ilepexmnan HaykoBOi 1 TexHIYHOI JiTeparypu. ['pamatuyHi TpyaHOIT,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MMPOOJIEMH : HaBYAIbHHM TOCiOHMK / B.1.
Kapaban. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopynens [.B. Teopis i mpakTuka nepekiany (acCreKTHUN TEpeKIIal) : MiAPYIHUK /
I.B. Kopyneup. 5-te Bun., Bumpas. i fonoB. Binnuus: HoBa Kuura, 2017. 448 c.

4.OcHOBY TIepeKIaay: TpaMaTHuHI Ta JeKCH4Hi acriekTh: HaBd. mociOHuk / 3a pex..
B.K. Illmaka. 2-re Buz., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuii JI.M. Ilepeknan aHTIOMOBHOI OPUIMYHOI JiTepaTypu: HaBYAIbHHIMA
nociOnuk / Yepnosatuii JI.M., Kapaban B.I., IBanko FO.I1., Jlinko L.II. Bua. 4-te, Bump. i
noroBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 5.
(mpakTuuHi 3anaTTsa Ne 9-10).

Tema: Trial. (Cyoosuiti pozensio).
Mera: 3akpimyieHHs Ha TPaKTHUIl T[OJOXKEHb Teopii mMepekyany, SKi CTOCYIOThCS
aHTIIICHKOI Ta YKpaiHChKO1 MOB, (hOpMYyBaHHS yYMiHb 1 HABUYOK MIEPEKIIaay 3 aHTIIHCHKOT MOBH.

I. BUKOHAHHSI IPAKTUYHHUX 3aBJIAaHb:

1. Read and translate. 1.Trial. Vocabulary practice. Exercises.
2. Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Translating the texts. 2. Jury and Nonjury Cases.

3. Match the phrases with their 3. Choosing the Jury.

equivalents in Ukrainian. 4. How Witnesses should Act.

4. Compare the texts in English with the
Ukrainian translation. Comment on the
ways of translating them.

5. Translate the texts into English using a
dictionary if necessary.
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Jlitreparypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuii yKpaiHChKO-aHIIHCHKUI topuauuHuii cioBHuk / LI
Bbopucenxo, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepeknan HaykoBoi 1 TexHIYHOI JiTeparypu. ['pamatuyHi TpyaHOIU,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOJIEMH : HaBYAIbHHM TOCIOHUK / B.1.
Kapab6an. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kuura, 2018. 656 c.

3.Kopynens [.B. Teopis 1 mpakTuka nepexinany (aCeKTHUNA NMEPEeKIIa) : MAPYIHUK /
[.B. Kopynenp. 5-te Bu., Bumpas. i momnoB. Binnuts: HoBa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBM TiepeKyIaly: TpaMaTH9Hi Ta JIEKCUYHI acriektd: Had. mociOnuk / 3a per..
B.K. Illmmaka. 2-re Bux., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuii JL.M. Ilepeknaa aHTIIOMOBHOI FOPHIMYHOI JITEpaTypu: HaBUAIHHHMA
nocionuk / Uepnosaruii J.M., Kapaban B.1., IBanko FO.I1., Jlinko L.I1. Bux. 4-te, Bump. i
noroBH. Binnwuig: Hosa Kuunra, 2017. 280 c.

Tema 6.
(mpakTuyHi 3ansaTTsa Ne 11-12).

Tema: Proceedings after the trial (I7iciscyoosa npoyeoypa).
Mera: 3akpilyieHHs Ha TPaKTHUI T[OJOXKEHb Teopili mMepekiany, SKi CTOCYIOThCS
aHTJIMCHKOI Ta yKpaiHCbKOT MOB, (hOpMYBaHHS YMiHb 1 HABUYOK MEPEKIaTy 3 aHTIIHCHKOI MOBH.

I. BUKOHAHHSI NIPAKTUYHMX 3aB/JAaHb:

1. Study the vocabulary. 1.Proceedings after the trial. Vocabulary
2. Match the phrases with their practice. Exercises. Translating the texts.
equivalents. 2. Sentencing in Criminal Cases.

3. Compare the Ukrainian terms and their 3. Appeal.

English equivalents and identify the ways 4. Final Arguments.

of translating them. 5. Instructions to the Jury.
4. Translate the texts into English using a

dictionary if necessary.

5. Vocabulary practice. Exercises.

Translating the texts.

Jlitepatypa
1.bopucenko I.I. CyuacHuii ykpaiHChbKO-aHTIIHChKUI topuauuHuii cioBHuk / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakom Iatep, 2019.
632 c.

2. Kapa6an B.I. [lepexnan HaykoBOi 1 TeXHIYHOI JiiTeparypu. ['paMatuyHi TpyaHOI],
JICKCUYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta )KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOIeMH : HaB4anbHUH nociOHuK / B.1.

16



Kapa6an. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneus 1.B. Teopis 1 npakTuka nepexiaay (aCeKTHHA MEepeKiIan) : mAPYIHUK /
[.B. Kopyneup. 5-te Bun., Bunpas. 1 nonoB. Binnuns: HoBa Kuawura, 2017. 448 c.

4.OCcHOBH TIepeKIaay: TpaMaTHuHi Ta JeKcu4Hi acrekth: HaBu. mociOuuk / 3a pep..
B.K. lllmaka. 2-re Bux., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuii JIL.M. Ilepeknaa aHTIOMOBHOI FOPHIMYHOI JITEpaTypu: HABUYAIHHHMA
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.I., IBanko FO.I1., Jlinko L.II. Bun. 4-te, Bump. i
noroBH. Binaung: Hosa Kuwura, 2017. 280 c.

Tema 7.
(mpakTuuHe 3aHATTS Ne 13).

Tema: Criminal law — 1. (Kpuminanrone npaso — 1).

Mera: 3akpilyieHHs Ha TPaKTHUI TMOJOXKEHb Teopili Mepekyanay, SKi CTOCYIOThCS
aHTJIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB, (DOPMYBaHHS YMiHb 1 HABUYOK MEePEeKIIaay 3 aHIIIHChbKOI MOBH.

I. BUKOHAHHS NPAKTUYHMX 3aB/JaHb:

1. Find the Ukrainian equivalents of the 1. Criminal law — 1. Vocabulary practice.
given words in a translation dictionary. Exercises. Translating the texts.
2. Study the vocabulary and then 2. Burden and Degree of Proof. The State’s

translate the sentences into English. Burden.
3. Fill in the missing words in the text 3.The Defense’s Burden. Kinds of Crimes.
and then translate it into Ukrainian. 4. Felonies and Misdemeanors. Crimes in the

4. Translate the text, paying attention to Ohio Criminal Code.
the adequate selection of the translation

method.

5. Compare the texts in English with the

Ukrainian translation. Comment on the

ways of translating them.

JlitepaTypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuii ykpaiHChbKO-aHINIIHChKUI topuauuHuii cioBHuk / LI
Bopucenxo, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Intep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepeknan HaykoBOi 1 TeXHIYHOI JiiTeparypu. ['pamatuyHi TpyaHoU,
JIEKCUYH1, TEPMIHOJIOTIUHI Ta KaHPOBO-CTHJIICTUYHI MPOOJIEMH : HaBUalIbHUI nociOHuK / B.1,
Kapaban. Bun. 5-te, Bunp. Binauns: HaykoBa kuura, 2018. 656 c.

3.Kopyneus [.B. Teopis 1 npakTuka nepexiany (aCeKTHUNA NepeKian) : MAPYYHUK /
[.B. Kopyneup. 5-te Bun., Bunpas. 1 gonos. Binauns: HoBa Kuura, 2017. 448 c.

4.0OCcHOBU TiepeKiIay: TpaMaTHuHI Ta Jekcu4Hi acrekti: HaBu. mociOuuk / 3a pep..
B.K. Illnaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.
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5.Yepnosaruit JI.M. Ilepexnan aHTIIOMOBHOI FOPHIMYHOI JITEpaTypu: HaBUYAIbHHIMA
nocionuk / Yepnosatuii JI.M., Kapaban B.1., IBanko FO.I1., Jlinko L.II. Bun. 4-te, Bump. 1
noroBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 8.
(mpakTHyHe 3aHATTA Ne 14).

Tema: What constitutes an offence (Kpuminanoue npaso. Ilo € 3nouunom).

Mera: 3akpilyieHHs Ha TNPAKTHUIl TMOJOXKEHb Teopil Mepekyany, SKi CTOCYHOThCS
aHTJINCHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB, (DOPMYBaHHSI YMiHb 1 HABUYOK MEPEKIIaay 3 aHIIIHChbKOI MOBH.

I. BukOHAHHS MPAKTUYHMX 3aBJAAaHb:

1. Study the vocabulary. 1. What constitutes an offence. Vocabulary
2. Translate the sentences, paying practice. Exercises. Translating the texts.
attention to the adequate selection of the 2. Felony penalties and sentencing structure.
translation method.

3. Fill in the missing words in the text

and then translate it into Ukrainian.

4. Listen to the text in English. Use your

shorthand to write it down. Translate it

into Ukrainian.

5. Read and translate the text into English

using a dictionary if necessary.

JlitepaTypa

1.bopucenko I.I. CyyacHuil ykpaiHChbKO-aHTJIHCHKUN rOpuauuHuii cioBHUK /[ LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapaban B.I. Ilepeknan HaykoBoi 1 TeXHIYHOI JiTeparypu. ['paMaTuyHl TPyAHOII,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOT1UHI Ta dKaHPOBO-CTUJIICTUYHI MPOOIEeMH : HaBYaIbHUM 1ociOHuK / B,I,
Kapa6an. Bun. 5-te, Bunp. Binnung: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopynens [.B. Teopis 1 npakTuka nepekiany (aCneKTHUN Mepekiian) : MiApydHUK /
[.B. Kopyneup. 5-te Buz., Bumpas. i nonoB. Binnuis: HoBa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCcHOBHU TIepeKIIay: rpaMaTHuHi Ta JiekcuuHi acriektd: HaBu. mociOHuk / 3a pef..
B.K. [llnaka. 2-re Bux., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuii JI.M. Ilepeknaa aHrIOMOBHOI IOPUIMYHOI JITEpaTypu: HaBYAIbHHMA
nociouuk / Yepnosaruii J.M., Kapaban B.1., Ianko FO.I1., Jlinko L.I1. Buxa. 4-te, Bump. i
noroBH. Bimawuig: Hosa Kuura, 2017. 280 c.

Tema 9
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(mpakTuyHi 3ansaTTa Ne 15-16).

Tema: Criminal law — 2. (Kpuminanvue npaso — 2).

Mera: 3akpiluleHHS Ha TMPaKTHUIl TOJOXKEHb Teopii Mepekiaay, SKi CTOCYIOThCS
aHTJINCHKOI Ta YKpaiHChbKOT MOB, (pOpMYyBaHHS YMiHb 1 HABUYOK MEPEKIIay 3 aHIIIMCHKOI MOBH.

I. BukoHaHHS NPAKTUYHHUX 3aB/IAHb:

1. Study the wvocabulary and then 1. Criminal law — 2. Vocabulary practice.
translate the following texts into English.  Exercises. Translating the texts.

2. Vocabulary practice. Exercises. 2. Nonprobationable Offenses and Offenders.
Translating the texts.

3. Match the phrases in column A with

their equivalents in column B.

4. Fill in the missing words in the text

below and then translate it into

Ukrainian.

5. Read and translate the text using a

dictionary if necessary.

JlitepaTypa

1.bopucenko I.I. Cy4yacHuil ykpaiHChKO-aHTIIHCHKUI ropuanyHuii cioBHUK [/ LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom IaTep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepeknan HaykoBOi 1 TexHIYHOI JiTeparypu. ['pamatuyHi TpymaHOUI,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta )KaHPOBO-CTHIIICTHYHI MPOOJIEMH : HaBUaIbHHM NociOHuK / B.I,
Kapa6an. Bun. 5-te, Bunp. Binnung: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopynens I.B. Teopis i mpakTuka nepekiany (acCreKTHUN TepeKial) : MiAPYyIHUK /
[.B. Kopyneup. 5-te Bun., Bunpas. i nonos. Binauns: Hosa Kuawura, 2017. 448 c.

4.OCcHOBHU TiepeKIIaay: rpaMaTHuHI Ta JeKcu4Hi acrektd: HaBu. mociOuuk / 3a pep..
B.K. Illmaka. 2-re Buz., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.UepnoBatuit JI.M. Ilepekiian aHrJIOMOBHOI FOPUAMYHOI JITEpaTypu: HaBUAIbHUM
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.1., IBanko FO.I1., Jlinko L.II. Bun. 4-te, Bump. 1
noroBH. Binnung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 10
(mpakTuyHe 3aHsaTTs Ne 17).

Tema: Criminal law — 3. (Kpuminanone npaso — 3).
Mera: 3akpimieHHS Ha TMPAKTUI[ T[OJIOKEHb Teopii Nepekiamy, $Ki CTOCYIOThCS
aHIJIIMCHKOI Ta YKpaiHChKO1 MOB, JOPMYBaHHS YMiHb 1 HABHUOK MEPEKIaay 3 aHTIIHCHKOI MOBH.
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I. Bukonanus NMPpaKTUYHUX 3aBAaHb:

1. Read and translate. 1. Criminal law - 3.

2.  Vocabulary practice. Exercises. 2. Search and Seizure. Self-incrimination.
Translating the texts. 3. Right to Counsel. Notice of the Charge.

3. Match the phrases with their 4. Speedy Trial. Public Trial.

equivalents in Ukrainian. 5.Confronting  Accusers and  Securing

4. Compare the texts in English with the Witnesses.
Ukrainian translation. Comment on the

ways of translating them.

5. Translate the texts into English using a

dictionary if necessary.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuil yKkpaiHCHKO-aHTIIHCHKHIA topuaumdHuidi cioBHUK / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Intep, 2019.
632 c.

2.Kapaban B.I. Ilepexiiag HaykoBoi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypH. I’ paMaTHyuH1 TpyAHOII],
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta )KaHPOBO-CTHITICTHYHI MPOOJIEMH : HaBUaIbHUM NociOHuK / B.I,
Kapab6an. Bun. 5-te, Bunp. Binauns: HaykoBa kuura, 2018. 656 c.

3.Kopynens [.B. Teopis i mpakTuka nepexnany (aCeKTHUN TepeKIal) : MiapyIHHK /
[.B. Kopysenp. 5-te Bun., Bumpas. i nonoB. Binaums: HoBa Kuawura, 2017. 448 c.

4.OcHOBY TIepeKIIaay: TpaMaTHuHI Ta JeKcH4Hi acriekTh: HaBy. mociOHuk / 3a pex..
B.K. llmaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuii JL.M. Ilepeknaa aHIIIOMOBHOI FOPHIMYHOI JITEpaTypu: HaBUYAIbHHMA
nocionuk / Yepnosatuii JI.M., Kapaban B.I., IBanko FO.I1., Jlinko LII. Bun. 4-te, Bump. i
noroBH. Binnung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

IIpakTuyne 3ansaTTs Nel8

Tema: Mooynvna konmpoavua poboma.

MeTa: KOHTPOJIb 3HAHb 1 BMiHb 3 JUCITUTLIIHN

Tema 11.

(mpakTuuHi 3anaTTH Ne 19-20).

Tema: Tort law. (Zenikmne npaso).
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Mera: 3akpiluleHHS Ha TMPaKTHUIl TOJOXKEHb Teopii Mepekiaay, SKi CTOCYIOThCS

aHTJIHCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB, (DOPMYBaHHSI YMIHb 1 HABUYOK MEPEKIIAAY 3 aHTJIIHCHKOI MOBH.

I. Bukonanus NMPpaKTUYHUX 3aBAaHb:

1. Read and translate. 1. Tort law. Negligence.  Negligence in
2. Vocabulary practice. Exercises. General.

Translating the texts. 2. Proof of Negligence. Intentional
3. Match the phrases with their Interference.

equivalents in Ukrainian. 3. Defamation. Invasion of Privacy.

4. Compare the Ukrainian terms and their 4. Traffic Accidents. Suggestions.

English equivalents and identify the ways 5. Alternatives to Litigation. Alternative
of translating them. Dispute Resolution.

5. Listen to the text in English. Use your

shorthand to write it down. Translate it

into Ukrainian.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuil yKkpaiHCHKO-aHTIIHCHKHHA IopuaumyHuii cioBHUK / LI
Bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapaban B.I. Ilepeknan HaykoBOi 1 TexHIYHOI JiTeparypu. ['pamatuyHi TpymaHOUI,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOJIEMH : HaBYAIbHHM TOCiOHMK / B.1.
Kapab6an. Bun. 5-te, Bunp. Binauns: Haykosa kuura, 2018. 656 c.

3.Kopynens I.B. Teopis 1 npakTuka nepekiany (aCeKTHHA MEePeKIa) : MiApyIHUK /
[.B. Kopyneup. 5-te Bun., Bunpas. i nonos. Binauns: Hosa Kuawura, 2017. 448 c.

4.OCcHOBH TiepeKiIaay: rpaMaTUyHi Ta JIeKkcuuHi acrniektu: Hapu. mociOnuk / 3a pen..
B.K. Illmaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.Yepnoatuii J.LM. [lepeknan aHTIIOMOBHOI IOPUAWYHOI JIiTEpaTypH: HaBUYAIbHHMA
nocionuk / Yepnosaruii JI.M., Kapaban B.1., IBanko FO.I1., Jlinko L.II. Bwua. 4-te, Bump. i
noroBH. Binnung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 12
(npakTnyHi 3anaTT Ne 21-22).

Tema: Types of tort (Buou denixmis).
Merta: 3akpimiieHHs Ha TIPaKTHIIl TOJIOXKEHb Teopil mepekiany, SKi CTOCYHOThCS

aHIJTIMCHKOI Ta YKpaiHChbKO1 MOB, (JOPMYBaHHS YMiHb 1 HABHUOK MEPEKIATy 3 aHTIIHCHKOI MOBH.
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I. Bukonanus NMPpaKTUYHUX 3aBAaHb:

1. Study the vocabulary. 1.Types of tort. Vocabulary practice.
2. Match the phrases with their Exercises. Translating the texts.
equivalents.

3. Compare the Ukrainian terms and their
English equivalents and identify the ways
of translating them.

4. Translate the texts into English using a
dictionary if necessary.

5. Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CywacHuil ykpaiHChKO-aHTIIHCHKUI topuaumaHuid crnoBHUK / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Intep, 2019.
632 c.

2.Kapaban B.I. Ilepexian HaykoBoi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypH. I paMaTHyuHI TpyAHOII],
JIEKCHYH1, TEPMIHOJIOTIUHI Ta XaHPOBO-CTHJIICTHYHI POOIEMH : HaBYaIbHUM mociOHuk / B.1.
KapaOan. Bun. 5-te, Bunp. Binauns: Haykosa kuura, 2018. 656 c.

3.Kopynens [.B. Teopis 1 mpakTuka nepexinany (aCeKTHUNA TepeKIia) : MApYyIHUK /
I.B. Kopyneup. 5-te Bun., Bunpas. i fonos. Binaums: HoBa Kuawnra, 2017. 448 c.

4.OcHOBY TIepeKIIaay: TpaMaTHuHI Ta JeKcH4Hi acriekTh: HaBy. mociOHuk / 3a pex..
B.K. lllmaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuii JL.M. Ilepeknaa aHTIIOMOBHOI FOPHIMYHOI JITEpaTypu: HaBUYAIbHHMA
nocionuk / Yepnosatuii JI.M., Kapaban B.I., IBanko FO.I1., Jlinko LII. Bun. 4-te, Bump. i
noroBH. Binnung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 13
(mpakTH4He 3aHATTS Ne 23).

Tema: The duty of care (O6o0g'si30x 0bepescrnocmi).

Mera: 3akpiluicHHs Ha TPAKTUII TMOJIOKEHb Teopii MepeKiamy, sKi CTOCYIOThCS
aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB, (DOPMYBaHHS YMiHb 1 HABUYOK MEPEKIIaTy 3 aHIIIHChKOT MOBH.

I. BukoHAHHS NPAKTHYHMX 3aBAaHb:

1. Study the vocabulary. 1.The duty of care. Vocabulary practice.
2. Translate the sentences, Ppaying Eyercises. Translating the texts.

attention to the adequate selection of the

translation method.

3. Fill in the missing words in the text
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and then translate it into Ukrainian.

4. Listen to the text in English. Use your
shorthand to write it down. Translate it
into Ukrainian.

5. Read and translate the text into English
using a dictionary if necessary.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuil yKpaiHCHKO-aHIIIIACHKHI topuaunyauii ciaoBHuk / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Intep, 2019.
632 c.

2.Kapa6an B.I. Ilepexmnan HaykoBOi 1 TexHIYHOI JiTeparypu. ['pamatuyHi TpyaHOIT,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MMPOOJIEMH : HaBYAIbHHM TOCiOHMK / B.1.
Kapaban. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopynens [.B. Teopis 1 mpakTuka nepexinany (aCeKTHUNA NMEPeKIa) : MApYIHUK /
I.B. Kopyneup. 5-te Bun., Bumpas. i fonoB. Binnuus: HoBa Kuura, 2017. 448 c.

4.OcHOBY TIepeKIaay: TpaMaTHuHI Ta JeKCH4Hi acriekTh: HaBd. mociOHuk / 3a pex..
B.K. Illmaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuii JI.M. Ilepeknan aHTIOMOBHOI OPUIMYHOI JiTepaTypu: HaBYAIbHHIMA
nociOnuk / Yepnosatuii JI.M., Kapaban B.I., IBanko HO.I1., Jlinko L.II. Buxa. 4-te, Bump. i
noroBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 14
(mpakTuuHi 3aHATTA Ne 24-25).

Tema: Contracts (Koumpaxmu,).
Mera: 3akpimyieHHs Ha TPaKTHUIl T[OJOXKEHb Teopili mMepekiagy, SKi CTOCYIOThCS
aHTIIICHKOI Ta YKpaiHChKO1 MOB, (hOpMYBaHHS yYMIHb 1 HABUYOK MIEPEKIIaay 3 aHTIIHCHKOT MOBH.

I. BUKOHAHHSI NIPAKTUYHHUX 3aB/JIAaHb:

1. Read and translate. 1. Contracts. Other Requirements.
2. Vocabulary practice. Exercises. Classification of Contracts.

Translating the texts. 2. Unilateral and Bilateral Contracts.

3. Match the phrases with their 3. Express and Implied Contracts.

equivalents in Ukrainian. 4. Written and Oral Contracts.

4. Compare the texts in English with the 5. Durable Power of Attorney for Health
Ukrainian translation. Comment on the Care.
ways of translating them.

5. Translate the texts into English using a
dictionary if necessary.
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Jlitreparypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuil yKpaiHChKO-aHINIIHChKHI topuauyauii ciaoBHuk / LI
Bbopucenxo, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepeknan HaykoBoi 1 TexHIYHOI miTeparypu. ['pamatuyHi TpyaHOI,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOJIEMH : HaBYAIbHHM TOCIOHUK / B.1.
Kapaban. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopynens [.B. Teopis 1 mpakTuka nepekiany (aCeKTHUN TEpeKIial) : MAPYIHUK /
I.B. KopyHenb. 5-te Buj., Bunpas. i monoB. Binaums: Hoa Kuawnra, 2017. 448 c.

4.OCHOBM TiepeKyIaly: TpaMaTH9Hi Ta JIEKCUYHI acriektd: Had. mociOuuk / 3a per..
B.K. Illmaka. 2-re Bu., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.Yepnoatuii J.LM. [lepexnan aHTIIOMOBHOI IOPUAWYHOL JIiTEPaTypH: HaBUYAIHHHMA
nocionuk / Uepnosaruii JI.M., Kapaban B.1., Ianko FO.I1., Jlinko I.II. Bwua. 4-te, Bump. i
noroBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 15
(mpakTuuHe 3aHATTS Ne 26).

Tema: The structure of a contract (Cmpyxmypa 0ozcoeopy).

Mera: 3akpilyieHHs Ha TPAKTHUIl T[OJIOXKEHb Teopili Mepekiany, SKi CTOCYIOThCS
aHTJIMCHKOI Ta YKpaiHChKO1 MOB, (hOpMYBaHHS yMiHb 1 HABUYOK MEPEKIIaay 3 aHTI1HCHKOT MOBH.

I. BUKOHAHHSI NIPAKTUYHMX 3aBJAaHb:

1. Find the Ukrainian equivalents of the 1.The structure of a contract. Vocabulary
given words in a translation dictionary. practice. Exercises. Translating the texts.
2. Study the vocabulary and then

translate the sentences into English.

3. Fill in the missing words in the text

and then translate it into Ukrainian.

4. Translate the text, paying attention to

the adequate selection of the translation

method.

5. Compare the texts in English with the

Ukrainian translation. Comment on the

ways of translating them.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuil ykpaiHChKO-aHIIIIHChKHUI topuauyauii ciaoBHuk / LI
Bopucenxo, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Iutep, 2019.
632 c.

2. Kapab6an B.I. [lepexnan HaykoBOi 1 TeXHIYHOI JiTeparypu. [’ pamatuyHi TpyaHOII],
JICKCUYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta )XKaHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOIeMH : HaBYanbHUH nociOHuK / B.1.
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Kapa6an. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneus [.B. Teopis 1 npakTuka nepexiaay (aCeKTHUIA MepeKian) @ MAPYIHUK /
[.B. Kopyneup. 5-te Bun., Bunpas. 1 nonoB. Binnuns: HoBa Kuawura, 2017. 448 c.

4.OCHOBH TIepeKJIaay: TpaMaTHyHi Ta JeKcu4Hi acrekTr: HaBy. mociOuuk / 3a pep..
B.K. lllmaka. 2-re Bux., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuii JIL.M. Ilepeknaa aHTIOMOBHOI FOPHIMYHOI JITEpaTypu: HABUYAIHHHMA
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.I., IBanko FO.I1., Jlinko L.II. Bun. 4-te, Bump. i
noroBH. Binaung: Hosa Kuwura, 2017. 280 c.

Tema 16
(mpakTuyHe 3aHATTA Nt 27).

Tema: Classification of Contracts. Unilateral and Bilateral Contracts (Kracugixayis
002060pis. OOHOCMOPOHHI MA 080CMOPOHHI 002080PUL).

Mera: 3akpilJieHHs Ha TPaKTHUIl TMOJIOXKEHb Teopili Mepekiany, SKi CTOCYIOThCS
aHTJIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB, (DOPMYBaHHS YMiHb 1 HABUYOK MEepPeKIIaay 3 aHIIIHChbKOI MOBH.

I. BUKOHAHHS NPAKTUYHMX 3aBJAAaHb:

1. Study the wvocabulary and then 1. Classification of Contracts. Vocabulary
translate the following texts into English.  practice. Exercises. Translating the texts.
2. Vocabulary practice. Exercises. 2. Unilateral and Bilateral Contracts.
Translating the texts.

3. Match the phrases in column A with

their equivalents in column B.

4. Fill in the missing words in the text

below and then translate it into

Ukrainian.

5. Read and translate the text using a

dictionary if necessary.

JlitepaTypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuil ykpaiHCbKO-aHINIHChKUI topuauuHuii crnoBHuk / LI
Bopucenxo, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Iurep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepexnag HaykoBOi 1 TeXHIYHOI JiiTeparypu. ['pamatuyHi TpyaHou,
JIEKCUYHI1, TEPMIHOJIOTIUHI Ta KaHPOBO-CTUJIICTUYHI MPOOJIEMH : HaBYaIbHUM NociOHUK / B.1.
Kapaban. Bun. 5-te, unp. Binnuns: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneus [.B. Teopis 1 npakTuka nepexiany (aCeKTHUNA NepeKian) : MAPYYHUK /
[.B. Kopyneup. 5-te Bun., Bunpas. 1 gonos. Binuuns: HoBa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCcHOBHU TiepeKIIay: rpaMaTUuHi Ta JiekcuuHi acriektd: HaBu. mociOHuk / 3a pef..
B.K. Illnaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.
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5.YepnoBatuii JIL.M. Ilepeknaa aHrIOMOBHOI HOPHIMYHOI JITEpaTypu: HABUYAIbHHIMA
nocionuk / Yepnosatuii JI.M., Kapaban B.I., Isanko FO.I1., Jlinko L.II. Bun. 4-te, Bump. 1
noroBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 17
(mpakTu4Hi 3aHATTA Ne 28-29).

Tema: Business Transactions (I'ocnodapcwki onepayii).
Mera: 3akpilVIeHHS Ha TNPAKTHUIl T[OJOXKEHb Teopil Mepekyany, SKi CTOCYIOThCS
aHTJINCHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB, (DOPMYBaHHS YMiHb 1 HABUYOK MEPEKIIaTy 3 aHIIIMCbKOI MOBH.

I. BukoHAHHSI NPAKTUYHMX 3aBAAHb:

1. Read and translate. 1. Business Transactions. Vocabulary
2. Vocabulary practice. Exercises. practice. Exercises. Translating the texts.
Translating the texts. 2. Holder in Due Course.

3. Match the phrases with their 3. Rights and Obligations of Parties and
equivalents in Ukrainian. Holders.

4. Compare the Ukrainian terms and their 4. Cognovit Notes. Consumer Transactions in
English equivalents and identify the ways General.

of translating them. 5. Disclosure to the Buyer. Electronic Fund
5. Listen to the text in English. Use your Transfers. Small Loans.

shorthand to write it down. Translate it

into Ukrainian.

JlitepaTypa

1.bopucenko I.I. CyyacHuil ykpaiHChbKO-aHTJIHCHKUN rOpuardHuii cioBHUK /[ LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapaban B.I. Ilepeknan HaykoBOi 1 TEXHIYHOI JiiTepaTypu. ['pamMaTU4Hi TPyIHOII],
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOT1UH1 Ta KaHPOBO-CTWJIICTUYHI MPOOJIeMH : HaBYaIbHUH 1ociOHuK / B.1.
Kapa6an. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: HaykoBa kuura, 2018. 656 c.

3.Kopynenp [.B. Teopis 1 npakTuka nepekiany (aCeKTHUN Nepekia) : MapydyHuK /
[.B. Kopynenup. 5-te Buj., Bumnpas. i monoB. Binnuis: Hosa Kuura, 2017. 448 c.

4.OcHOBHU TIepeKIIay: TpaMaTHuHI Ta JeKcu4Hi acriekTh: HaBu. mociOHuk / 3a pep..
B.K. [llnaka. 2-re Bux., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuii JI.M. Ilepeknaa aHrIOMOBHOI IOPUIMYHOI JITEpaTypu: HaBYAIbHHMA
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.I., Isanko FO.I1., Jlinko L.II. Bun. 4-te, Bump. i
noroBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 18
(mpakTuuHi 3ansaTTa Ne 30-31).
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Tema: Real property law (3akonooascmeo npo nepyxomicms).
Mera: 3akpiluleHHS Ha TMPaKTHUIl TOJOXKEHb Teopii Mepekiaay, SKi CTOCYIOThCS
aHTJINCHKOI Ta YKpaiHChbKOT MOB, (pOpMYyBaHHS YMiHb 1 HABUYOK MEPEKIIay 3 aHIIIMCHKOI MOBH.

I. BukoHanus MPpaKTUYIHUX 3aBAaHb:

1. Study the vocabulary. 1. Real property law. Types of Real Property
2. Match the phrases with their Ownership.
equivalents. 2. Fee Simple. Life Estate and Remainder

3. Compare the Ukrainian terms and their Interest.
English equivalents and identify the ways 3. Types of Joint or Common Ownership.

of translating them. 4. Leasehold Estate. Mortgages and Liens.

4. Translate the texts into English usinga Easements and Licenses.

dictionary if necessary. 5. Mineral Rights and Similar Interests.

5. Vocabulary practice. Exercises. 6. Landlord and Tenant. Obligations of the
Translating the texts. Landlord. Obligations of the Tenant.

Security Deposits. Rent Withholding.

JlitepaTypa

1.bopucenko I.I. Cy4yacHuil ykpaiHChKO-aHTIIHCHKUI ropuanyHuii cioBHUK [/ LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepeknan HayKoBOi 1 TeXHIYHOI JiTeparypu. ['pamaTudHi TPy HOIII,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOIEMH : HaBYAIbHHK TOCiOHMK / B.1.
Kapa6an. Bun. 5-te, Bunp. Binnung: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopynens I.B. Teopis i mpakTuka nepekiany (acCreKTHUN TepeKial) : MiAPYyIHUK /
[.B. Kopyneup. 5-te Bun., Bunpas. i nonos. Binauns: HoBa Kuawura, 2017. 448 c.

4.OCcHOBYU TIepeKIIaay: TpaMaTHuHI Ta JeKcH4Hi acriekTh: HaBu. mociOHuk / 3a pep..
B.K. Illmaka. 2-re Buz., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.UepnoBatuit JI.M. Ilepekiian aHIJIIOMOBHOI FOPHUAMYHOI JITEpaTypu: HaBUYAIbHUM
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.1., IBanko FO.I1., Jlinko L.II. Buna. 4-te, Bunp. 1
noroBH. Binnung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 19
(npakTnyHi 3ansaTTs Ne 32-33).

Tema: Probate law (Craoxose npaso).
Mera: 3akpimieHHS Ha TMPAKTUI[ TMOJIOKEHb Teopii Nepeknamy, $Ki CTOCYIOThCS

aHIJTIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, POPMYBaHHS YMiHb 1 HABUUOK MEepeKyIamy 3 aHTJIIHChKOT MOBH.
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I. Bukonanus NMPpaKTUYHUX 3aBAaHb:

1. Read and translate. 1. Probate law. Vocabulary practice.
2. Vocabulary practice. Exercises. Exercises. Translating the texts.

Translating the texts. 2. Wills. Who Can Make a Will. Requirements
3. Match the phrases with their for Making a Will.

equivalents in Ukrainian. 3. Requirement that Will be Probated.

4. Compare the texts in English with the 4. Lost, Destroyed, or Spoliated Wills. How
Ukrainian translation. Comment on the Wills Are Revoked.

ways of translating them. 5. Limitations on Wills; Special Provisions.
5. Translate the texts into English using a Distribution. Accounts.

dictionary if necessary.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CywgacHuil yKpaiHCHKO-aHTIIHCHKUHA IopuaundHuidi cioBHUK / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Intep, 2019.
632 c.

2.Kapaban B.I. Ilepexiag HaykoBoi 1 TexHIUHOI JiTepaTypH. I'paMaTuyHi TpyaHOII],
JIEKCHYH1, TEPMIHOJIOTIUHI Ta XaHPOBO-CTHJIICTHYHI POOIEMH : HaBYaIbHUM mociOHuk / B.1.
Kapaban. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopynens [.B. Teopis 1 mpakTuka nepexinany (aCeKTHUNA TepeKIia) : MApYyIHUK /
I.B. Kopyneup. 5-te Bun., Bunpas. i fonos. Binaums: HoBa Kuawnra, 2017. 448 c.

4.OcHOBYU TIepeKIaay: TpaMaTHuHI Ta JeKcH4Hi acriekTh: HaBy. mocionuk / 3a pen..
B.K. lllmaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuii JL.M. Ilepeknaa aHTIIOMOBHOI FOPHIMYHOI JITEpaTypu: HaBUYAIbHHMA
nocionuk / Yepnosatuii JI.M., Kapaban B.I., IBanko FO.I1., Jlinko LII. Bun. 4-te, Bump. i
noroBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 20.
(mpakTuyHi 3ansaTTa Ne 34-35)

Tema: Family law (Cineiine npaso).

Mera: 3akpimiieHHs Ha TPAKTHI TMOJIOXKEHb Teopii mMepekiany, SKi CTOCYIOThCS
aHTIIHCHKOI Ta YKpaTHChKOT MOB, (DOPMYBaHHS YMiHb 1 HABUYOK TEPEKIIaTy 3 aHIIIHChKOT MOBH.

I. BukoHAHHS IPAKTHYHMX 3aBAaHb:

1. Study the vocabulary. 1. Family law. Vocabulary practice.
2. Translate the sentences, paying Exercises. Translating the text.
attention to the adequate selection of the 2. Obligations of Parents to Their Children.

translation method. Obligations of Children to Their Parents.
3. Fill in the missing words in the text 3. Family and Medical Leave.
and then translate it into Ukrainian. 4. Minors in General. Constitutional Rights of
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4. Listen to the text in English. Use your Minors.

shorthand to write it down. Translate it 5. Contractual Rights of Minors.

into Ukrainian. The Juvenile Court. Detention of Juveniles.

5. Read and translate the text into English 6. Divorce. Dissolution of marriage.
using a dictionary if necessary. Annulment. Legal Separation.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuil yKpaiHCHKO-aHTIIIACHKHI topuaunyauii ciaoBHuk / LI
bopucenko, Barentnra Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakom IaTep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepeknan HaykoBoOi 1 TexHIYHOI JiTeparypu. ['pamatuyHi TpyaHOIUT,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIUHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MMPOOJIEMH : HaBYAIbHHM TOCIOHMK / B.1.
Kapaban. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kanra, 2018. 656 c.

3.Kopynens [.B. Teopis 1 mpakTuka nepexinany (aCeKTHUNA TEpeKIa) : MAPYIHUK /
I.B. Kopynenp. 5-te Bun., Bunpas. i nonoB. Binaums: HoBa Kuawura, 2017. 448 c.

4.OcHOBY TIepeKIaay: TpaMaTHuHI Ta JeKCH4Hi acriekTh: HaBd. mociOHuk / 3a pex..
B.K. Illmaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuii JI.M. Ilepeknan aHrIOMOBHOI IOPUAMYHOI JiTepaTypu: HaBYAIbHHIMA
nociOnuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.I., IBanko FO.I1., Jlinko L.II. Bua. 4-te, Bump. i
noroBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

IIpakTuyne 3auaTTs Ne36
Tema: Mooynvra konmpoavua poboma.

MeTta: KOHTPOJIb 3HaHb 1 BMiHb 3 JUCITUTIIIHN

6. CAMOCTIMHA POBOTA 3/IOFYBAUYIB

KinbkicTs roguu
No HazBa temu q)opMa (1)opMa
3/m HaB4YaHHA: HaB4YaHHA:
JCHHA 3a049Ha
1 | Text Ne 1. The Ohio Supreme Court (BepxoBHuii cyn 6 6
Oraiio).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.
2 | Text Ne 2. The Federal Courts. District Courts. Courts of 6 8
Appeal. (Penepanbri cyau. OKpyxkHI Cyad. Anensiiiai
cymu). Vocabulary practice. Exercises. Translating the
texts.
3 | Text Ne 3. Municipal and County Courts. (MyHinumnambHi 6 8
Ta OKpy>xHi cyan). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.
4 | Text Ne 4. The United States Supreme Court (BepxoBuuii 6 6
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cyn CIHIA). Vocabulary practice. Exercises. Translating
the texts.

Text Ne 5. How a Civil Case Begins (SIk mounHaeTbcs
UBiIbHA cripaBa). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Text Ne 6. Discovery Proceedings (Binkpurrs
MIPOBAIKEHHS).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Text Ne 7. Criminal law. What constitutes an offence
(Kpuminansue npaso. llo € 3mounnom). Vocabulary
practice. Exercises. Translating the texts.

Text Ne 8. Preliminary Hearing in Felony Cases
(ITonepenHe ciyxaHHs y cipaBax Mpo TSKKI 37I0YUHU).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Text Ne 9. Vocabulary practice. Felonies and
Misdemeanors (®ernownii Ta npoctymku). Exercises.
Translating the texts.

10

Text Ne 10. How Witnesses Should Act (Ik moBuHHI
misitv cBinku). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

11

Text Ne 11.Vocabulary practice. Sentencing in Criminal
Cases (IIpuznayeHHs! BUPOKIB Y KpUMIHAIBHUX CIIpaBax).
Vocabulary commentary. Exercises. Translating the texts.

12

Text Ne 12. Crimes in the Ohio Criminal Code (3mounnu
B KpuminansHOMy Kozekci Oraiio). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the texts.

13

Text Ne 13. Review on Appeal (ITepermsi anessiii).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

14

Text Ne 14. Classification of Contracts. Unilateral and
Bilateral Contracts (Knacudikariis 1oroBopis.
OnHOCTOPOHHI Ta ABOCTOPOHHI gorosopu). Vocabulary
practice. Exercises. Translating the texts.

15

Text Ne 15. Express and Implied Contracts (ITo3utuBHO
chopMyIbOBaHi, EKCIUTIIMUTHI YTOAM Ta KBa31yTOM ).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

16

Text Ne 16. Rights and Obligations of Parties and Holders
(ITpaBa Ta 060B's13ku cTopin). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the texts.

17

Text Ne 17. Consumer Transactions in General
(CnoxkuBui yroam). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

18

Text Ne 18. Types of Real Property Ownership (Buau
npaBa BJIACHOCTI Ha HepyxoMme MaiHo). Vocabulary
practice. Exercises. Translating the texts.

19

Text Ne 19. Mortgages and Liens. Easements and
Licenses (ImoTeka ta 3actaBa. CepBiTyTH Ta JilEH3ii).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

20

Text Ne 20. Probate law. Requirements for Making a Will
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(CnankoBe npaBo. BuMoru 10 ckiajaHHs 3aMoBiTy).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.
21 | Text Ne 21. Family law. Rights and Obligations of 6 6
Husband and Wife (Cimeiine npaBo. [IpaBa Ta 000B's3KkH
4oJIOBiKa Ta ApyxkuHuU).Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

22 | Text Ne 22. Obligations of Parents to Their Children. 6 8
Obligations of Children to Their Parents (O60B's13k1
OatbKiB Tiepe aiTbMu. OOOB'sI3KHM JiTeH miepes
Oatpkamu). Vocabulary practice. Exercises. Translating
the texts.

23 | Text Ne 23. The Juvenile Court (Cyn y cipaBax 6 6
HETMOBHOJITHIX). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Pazom 138 160

7. 3ACOBU I METOIX KOHTPOJIIO

3aco0u oniHIOBaHHSI TA METOAU IEMOHCTPYBAaHHSI pe3yJIbTaTiB HABYAHHS
3acobamMu OIIIHIOBAaHHS Ta METOJaMHU JEMOHCTPYBaHHs pe3yJbTaTiB HABYaHHS 3 HABYAIbHOI
muciuiuiia - «[IpakTukym Tmiepekiagy 3 aHTJIHACBKOT MOBH» €: TpakTU4YHI 3aBaaHHsA, pedepar abdo

MPE3CHTAIlis, TECTH.

@®opMH KOHTPOJIIO TA KPUTEPii OLiHIOBAHHSA Pe3YJIbTATiB HABYAHHSA

(DOPMI/I IIOTOYHOI'O KOHTPOJIIO: YCHE OIIMTYBaHH:I, OHiHKa BHUKOHAHUX IMPAKTHUYIHHX
3aBJaHb

CDopMa MOAYJIBHOI'O KOHTPOJIIO: TCCT

CDopMa Hi,Z[CYMKOBOFO CEMCCTPOBOI'O KOHTPOJIIO: CK3aMCH

Po3nozain 6asis, siki oTpuMyI0Th 3100yBavi BUIIOi ocBiTH (MOIYJIb 1)

MonaynbHa
[ToTouHe o1iHIOBaHHS Ta caMOCTiliHa poboTa KoHTposbHaCyMa
poboTta
T1 T2 T3 T4 TS5 T6 T7 T8 T9 T10 50 100
5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

T1, T2 ... — TemMn
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OuiHoBaHHA OKPeMUX BU/IiB HABYAJbHOI POOOTH 3 N CHUILIIHA

Monyns 1
Bun nisutbHOCTI 3100yBada BUIOT OCBITH MakcumanbHa
KinbkicTsh KUTBKICTh OaJtiB
(cymapna)
[IpakTuyni (ceMiHAPCHKI) 36 40
3aHATTS

Pedepar / npesenrartisi, camocTiitHa po6oTta 1 10
MoynbHa KOHTPOJIBHA POOOTa 1 50
Pazom 100

KpuTepii ouiHioBaHHS 3HaHb, YMiHb Ta HABHYOK 3100yBaviB mijx yac
NPAKTUYHUX (AYAUTOPHHUX) 3AHATH

¥Ycua Binnosiab 3100yBaua (10 5 6aniB)

5 GaiB OTPUMYIOTH 3700yBadl, sIKi IOBHO Ta IPYHTOBHO PO3KPHJIN TEOPETUYHE MUTAHHS, BUKOPHUCTABIIH
IIpH [IbOMY He JiuiIe 000B’SI3KOBY, a i TOJIaTKOBY JITEpaTypy

4-3 Oanu OTPUMYIOTH 3100yBadi, sIKi B IIJIOMY PO3KPUIIM TEOPETUYHE MUTAHHS, OJTHAK HE MTOBHO 1
JOTIYCTHUBIIIN JICSIKI HETOYHOCTI. TaKoK HE BUKOPHUCTAIN Ha JOCTaTHHOMY PiBH1 00OB’SI3KOBY JIITEPATYPY;
2 Gamu OTpUMYIOTH 3100yBadi, SKi MPaBWJIBHO BU3HAYWJIM CYTHICTh NMUTAHHS, aje€ PO3KPHIIM WOTO HE
MOBHICTIO, IOMYCTUBIIY JEsKI 3HAUH1 TOMUJIKH;

1 6ay oTpuMyrOTh 3700yBadi, AKi MPAaBUILHO BU3HAYWIM CYTHICTh MUTAHHS, HEAOCTATHBO a00 TOBEPXOBO
PO3KPUBIIN OUIBIIICT, MOTO OKPEMHX IOJOXKEHb 1 AOMYCTUBIIM HPU LBOMY OKpeMi MOMHIKH, SKi
YacTKOBO BIUTMHYJIM Ha 3arajbHe po3yMiHHA MpoOieMu;

0,5 GamiB oTpumyroTh 3700yBaui, sIKI YaCTKOBO Ta MOBEPXOBO PO3KPWIM JIUIIE OKPEeMi MOJOKEHHS
MUTaHHS 1 JMOMYCTHJIM TPH IbOMY IE€BHI CYTT€B1 MOMWJIKH, KOTpi 3HAYHO BIUIMHYIM Ha 3arajbHe
PO3YMIHHS NMUTaHHSL.

JlomoBHeHHSI BiAmoBii:

1 G6an — oTpumyroTh 3100yBadui, sKi MTMOOKO BOJOJIIOTH MaTepialoM, YITKO BHU3HAYWIM HOTO 3MICT;
3poOmiy IIIMOOKUN CUCTEMHUI aHaji3 3MICTY BUCTYIY, BUSBMIIM HOBI iJie1 Ta MOJIOKEHHS, 1110 He Oyiu
PO3TIISHYTI, ajie CYTTEBO BIUIMBAIOTh HAa 3MICT JOMOBIiIi, HABEIW BIIACHI apryMEHTH II0J0 OCHOBHHUX
MOJIOKEHb JaHOITEMH;

0,5 G6ana oTpumyrTh 3400yBayi, SIKi BUKJIAJTH MaTepial 3 OOroOBOPIOBAHOI TE€MH, IO JOMOBHIOE 3MICT

BUCTYITY, ITOTJINOIIIOE 3HAHHS 3 JIaHO1 TEMH Ta BHUCIOBUIN BJIACHY IYMKY.
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KpuTepii oniHloBaHHSA MOAYJIbHOI KOHTPOJIBHOI po00TH
MonynbsHa KOHTpOJIbHA poOoTa ckiIamaeThes 3 42 TectoBux murtanb: 40 3akputoro dopmary i3
OJTHUM TPaBWIBHUM BapiaHTOM BIANOBiAL, 3a fKi cTyneHT Moxke orpumaru 40 OamiB 1 2 muTaHHA
BIZIKpUTOTO (hOpMaTy, Ha SIKi CTYIEHT TIOBHHEH BIAMIOBICTH CaMOCTIIHO MUCHbMOBO. MakcuManpHHN 0ai 3a

NpaBUWIbHY PO3TOPHYTY BiAnoBins (5-7 peuensp) — 5 Oauis.

Kpurepii ouinroBanns pedepary

Pedepar 3a Temoro 3 mpakTUKyMy MEpeKiIaay 3 aHrIiMchbKoi MOBH (00CST — 70 15 CTOpPIHOK)
OILIHIOETbCAMAaKCUMaIbHO B 10 Oaiis.
10 GaniB: Tema po3kpuTa MOBHICTIO, pedepar Jo0pe CTPYKTYpOBaHHIA, TIPOBEACHO aHAI3, BICYTHIN
TJariar.
9-6 6amu: Tema po3kpuTa, TEKCT — JIOTTYHUH, HASIBHI JIeAKI HETOYHOCTI B 3MICTI Tamarepiaii, BIICYTHIH
Tariar.
5-2 Gam: Tema po3KpHTa YaCTKOBO, 3YCTPIUAIOTHCS MOPYIICHHS MPHYUHHO-HACTIIKOBOTO 3B’SI3KY,
HEHaJIe’KHa 10/1a4a 1 0(pOPMIICHHS.

0 G6amiB: Pedepar He HanmcaHui, 3MICT HE BIAMOBIAAE TEMI.

Kpurepii oniHIOBaHHSA MiACYMKOBOI'0 CEMeCTPOBOI0 KOHTPOJIIO
[TincymkoBa omiHKa 3 MPAaKTUKYMY NEPEKIaay 3 aHTIIHChKOI MOBH € CyMOIO OaJliB MOTOYHOTO Ta
MJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO, a TAKOX OLIHKH 3a pedepar. [lincymkoBa oriHka (0ain) BUCTABISETbCS ITICIS
HaIlMCcaHHsI MOAYJsl 1 mepeBipku pedepary. HaitBuma ominka — 100 6aniB BUCTaBIS€TbCS 3100yBady 3a
MOBHE Ta SKICHEC BHKOHAHHS TNPOTPaMHU; BUKOHAHs YCiX 3aBJiaHb B YCTAHOBIICHHH TEPMiH; HaJIe)KHE
odopmiteHHs pedepaTy TOIIO.

Kpurepii oniHi0OBaHHA Ta cXeMa HapaxXyBaHH# 0aJIiB € HACTYIIHOKO:

3arajgbpHa Origka ) )
_ Ominka 3a HaI[lOHATBHOO IKAJIO0 IS €K3aMEHY
cyMma 6aniB ECTS
90 — 100 A BIIMIHO
82-89 B
no0pe
74-81 C
64-73 D
3aJI0BUILHO
60-63 E
35-59 FX HE3aJI0OBUILHO 3 MOYKJIMBICTIO IOBTOPHOTO CKIIAJaHHS
0-34 F HE3aJI0BUILHO 3 000B’I3KOBUM IMOBTOPHUM BHBYCHHSM JUCIUILTIHH
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8. TEMH JJISI HATIMCAHHSA JOIOBIJIEN / PE@EPATIB

Temamuxa oonosideti ma peghepamis:

1. Translation definition.

2. The main terms and notions of the theory of translation.

3. Basictranslation theories.

4. Translation as a means of enriching national languages, literatures and cultures.
5. Translation ranking.

6. Translation equivalence and equivalents.

7. Equivalence at syntactic, semantic and pragmatic levels.

8. Translation and style.

9. Language units and levels of their faithful translation.

10. Conveying the meaning of language units at passage/text level.
11. Transformations in translation.

12. Grammatically and stylistically predetermined transformations.
13. Basic translation devices.

14. Factors influencing the choice of equivalents.

15. Units of nationally biased lexicon and ways of their translation.
16. Translation varieties.

17. Literal, verbal, word-for-word translation and restrictions in their use out of contextual
environment.

18. Literary translation.

19. Interpretation: basic skills and training methods.

20. Consecutive and simultaneous interpretation.

21. Differences in working environments of a translator and interpreter.

22. Machine and computer-aided translation.

23. Translation of official documents: text frames.

24. Translation of official documents: grammatical aspects.
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.

9. OPIEHTOBHUWH NEPEJIK MMATAHB JJIS MIATOTOBKHA 10 EK3AMEHY

Ilepexnao mexcmis:

. Constitution (Korcturytist).

. Courts (Cymn).

. Legal procedure — 1. Civil cases. (Cynosa nponeaypa — 1. [{luBiibHi cripaBu).

. Legal procedure — 2. Criminal cases (Cyznosa npouenypa — 2. KpuMiHaibHiI CIIpaBH).
. Trial. (CynoBwuii po3risin).

. Proceedings after the trial (ITicisicymnosa mporemypa).

. Criminal law — 1. What constitutes an offence (Kpuminanssae npaso — 1. I1o €

3JI0YHOM).

8
9
1
1
1
1

. What constitutes an offence (Kpuminansse npaso. 11lo € 3m049rHOM).
. Criminal law — 2. (KpuminanbHe npaBo — 2).

0. Criminal law — 3. (Kpuminanbhe npaso — 3).

1. Tort law. ([enikTHe TpaBo).

2. Types of tort (Buau aemkTiB).

3. The duty of care (O6oB's130k 00epEIKHOCT).

14. Contracts (KonTpakTn).

1
1

5. The structure of a contract (CtpykTypa 10oroBopy).

6. Classification of Contracts. Unilateral and Bilateral Contracts (Knacudikartis

noroBopiB. OTHOCTOPOHHI Ta IBOCTOPOHH1 JJOTOBOPH).

1
1
1
2

7. Business Transactions (I'ocriomapceki oneparrii).
8. Real property law (3akoHO1aBCTBO PO HEPYXOMICTB ).
9. Probate law (CniamkoBe mpaBo).

0. Family law (Cimetiine npaBo).
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10. ClIMCOK PEKOMEHIOBAHUX JIXKEPEJI

OcHoBHa JiiTeparypa

. OcBiTHRO-TIpOdECIiiHA TIporpamMa IMATOTOBKH 3100yBadiB APyroro (MaricTepchbKoro)
piBHs BUIIOI OCBITH 3a creniansHicTiIo 035 «®Dinonoris» cnenianizamiero 035.10
«ITpukinagna JIHTBICTHKA. Pexum JOCTYMY:

https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/26827.

. bopucenko L.I. CyuacHuil yKpalHCBKO-aHTJIIHCHKUN ropunudHuic cioBHUK [ LI

bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakom I[uTep,

2019. 632c.

. Haxuo LI Ilepexnan / IlepeBon / Translation [TekcT] : 30ipHUK TEKCTIB AJIs MEPEKIATY

i camomnepeBipku. 2-re Bui. nepepo6. Ta gom. / LI JJaxwo. K.: «llentp y4b6oBOi

mitepatypmuy», 2016. 424 c.

. Kapaban B.I. Ilepexiian HaykoBOi 1 TEXHIYHOI JiTeparypu. I'paMaTuyHi TpyIHOIII,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTTYHI Ta >KaHPOBO-CTUJIICTUYHI NPOOJIEMU | HaBYAIbHUMN MOCIOHUK
/ Kapaban B.I. Bug. 5-te, Bunp. Binnwns : Haykosa kaura, 2018. 656 c.

. Kapaban B.I., Meiic [Ix. Ilepexnasn 3 ykpaiHCbKOi MOBM Ha aHIJIiHCbKy MOBY: Hapu.
NOCIOHUK-TTOBITHUK ISl CTYJIEHTIB BUINMX 3akjaiiB ocBiTH. Binauig: Hosa Kuwra,
2003. 608c.

. Kapa6an B.l., Yepnosatuii JI.M., Kapaban B.I. [lepexiiag aHrioMOBHOI €KOHOMIYHO1
niteparypu. Binauis: Hosa kaura, 2010 p. 272 c.

. Kopymnens 1.B. Bectyn no nepeknanoznascta. Binnuis: Hosa kuura, 2008. 512 c.

. Kopynenp 1.B. Teopis i mpakTrka mepekiaay (acCneKTHUN TEepeKian) : MiApydHHK /

[.B. Kopynens. 5-te Bun., Bunpas. 1 qonos. Binauis : Hosa Kuura, 2017. 448 c.

. Mipam I'.E. OcnoBu niepeknany: Kypc nekumiit; Hapuansauii nociOnuk. K.: Enbra, Hika-

Hentp, 2002. 240 c.

10. Haymenko JLII., Topneesa A.W. ITpakTuunmii Kypc nepekiany 3 aHrmiichkol MOBH Ha

ykpaiHceKy. Binnuis: Hosa kuura, 2011. 136 c.

11.OcHoBH Tiepekyiaay: rpaMaTHyHi Ta JIekcuuHi acriekt: Hapu. mocionuk / 3a pex.. B.K.

naka. 2-re Bun., crep. K.: 3uannsa, 2007. 310 c.
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12.OcHoBH mepeknaay: Kypc JEeKIii 3 Teopii Ta MpaKkTUKH Nepekiaanay i (-TiB Ta 1H-TIB
MDKHap. BigHOcHH: HaBu. moci6. mns cryn. / I'. E. Mipawm, [laitaeko, JI.A. Tapanyxa ta
iH.; pen. anria. Tekcty H. bpemko. 2.Bua., sunp. ta non. K. : Hika-Ilentp, 2005. 277
C.

13. Tlonroxun M. [Ipo anTpomoneHTpuyHy napagurmy Gpa3eooriuHuX AOCTIKEHb.
Axmyanvhi npobnemu inonoeii ma nepexnadosnascmesa. 36. Hayxk. np. Bur. 16.
Xmenpaunpkuii: ®OIT bigrok €.1., 2019. C.151-156.

14. TTomoxxua M.M., Makcumuyk H.H., Omenbuenko JI.®. Teopis 1 mpakTUKa nepekiany 3
aHTIichKkoi MOBHM Ha ykpaiHchKy: HaBu. mocionuk K.: YMK BO, 1991. 96¢.

15.Cunopyk I'.I. Beryn mo mepekianosnaBcTBa / Basics of Translation Theory :
HaBYAIBHUM MociOHUK (aHrmilickkoro MoBoro). K.: HYBIll Ykpainu, 2016. 320 c.

16.YepuoBatuit JI.M.. Kapaban B.l.. IlempkoBa 1.0.. Spomyk LII. Tlepexman
aHTJIOMOBHOI eKoHOMI4HO1 JiTeparypu. Exonomika CHIA. 3aranbni npuHiunu: Hagu.
MOCIOHUK ISl CTYJICHTIB BUIIUX 3aKkiaaiB ocBiTH. Binawmis: Hosa Kuura, 2005. 496¢.

17.Yepnosatuii JI. M., Kapabau B. 1., I'aniuea T. B., Jlinko 1. I1. Tlepexnaa anraoMoBHOT
rPOMAJICHKO-TIOJIITUYHOI JIITEpaTypu. M XKHApOIH1 KOHBEHII y rajgy3i IpaB JIIOAUHU.
/3a penakuiero JI. M. Uepnosatoro 1 B. 1. Kapabana. HaBuanbuuii nocionuk. Binauiis:
Hosa Kuwura, 2006. 272 c.

18.YepuoBatuii JI.M., Kapaban B.I. ITlepekmam aHTIOMOBHOI TEXHIYHOI JIITEpaTypH.
Binauns, 2006.

19.YepuoBatuii JI.M. Ilepeknan aHTJIOMOBHOI IOPHUIWYHOI JTEpaTypu: HaBYAIbHHUM
nocionuk / Yepuosaruii JI.M., Kapaban B.I., Isanko FO.I1., Jlinko I.II. Bua. 4-te,
Burp. 1 gonoBH. Binauis : Hoa Kuura, 2017. 280 c.

20.Poluzhyn M., Krynski A., Venzhynovych N. Methods of Biblical Phrase Studies, 35(4),
2019. Scientific Journal of Polonia University. C.62—69.

21.Sheverun Nadiia, Lejzjus Halina, Mozhova Yaroslava (2021). Linguocultural Factors of
Legal Terms’ Translation Young Scientist. Ne2 (90). February, 2021. pp.161-166.

Jonarkosa Jireparypa

1. Qymuik T.C., Opummu J.JI. IIpoOnemu mnepeknany IOpPUANYHOT JIGKCUKUA U
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tepminonorii Haykosuii éicnux Misxcnapoonozo eymanimaproco yHieepcumemy. Cep.:
®dimonorisa, 2019. Ne43, tom 5. c¢. 56-58.

. Kapmtok @®. B. OcobnuBocTi mepekiagy aHTJIOMOBHHX KOMMIApaTHUBHUX ¢pa3zeM
YKPATHCBKOI0O MOBOI. VKpaina 6 cucmemi €8ponelicbKoi eKOHOMIYHOI 1 NOAIMUuyHol
inmeepayii : MaTepialli TOTOBIICH MIXKHAPOIHOT HAYKOBO-TIPAKTUYHOT KOHPEPEHTIIT (M.
VYxkropon, 24-25 yepsusa 2021 poky) 3a 3ar. pea.: M. M. Ilaninuak, B. B. Xumunens,
M.M. Kopomns. Yxropona: PIK-Y, 2021. ¢.176-180.

. Homoxkun 1., Tlomoxxun M. JIiHTBOKYJIBTYpHI OCOOJHMBOCTI AaHTJIIHCHKHX Ta
YKpaTHChKUX (hpazeM i3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM. Haykosuii 8icHux Yaiceopoocwvkozo
yHigepcumemy. Cepis: @inonoris. 2022. Bumn. 2 (48). C. 171-180.

. PagumeBceka  O.P.  IOpuaununuii  nepeknag sK  1HCTPYMEHT  €Bporei3ailil
aZMIHICTpATUBHOTO TipaBa Ykpainu Ilpaso ma Oepowcasny ynpaeninus. 2020 p., Nel
Tom 1. c. 110-119.

. Moisieiva Natalia, Savostina Diana (2020). Lexical Difficulties of Translation of Legal
Terminology Translation Young Scientist. Ne10 (86). October, 2020. pp. 471-477.

. Poluzhyn M., Poluzhyn I., English Animalistic Set Phrases of Verbal Semantics and
Their Ukrainian Equivalents. Hayxosuii sicnux Yoceopoocvkozo ynieepcumemy. Cepis
Dinonoeisn. Bur. 2 (44). 2020. C.269-75.

. Tomenchuk Maryana. Electronic Data-visual Aids in Distance EFL Teaching during
COVID-19 Pandemic/ Haykosuii eicnux Yoceopoocvkoco yuisepcumemy. Cepis
Dinonoeis. Yxropon: I Januno C.I. 2021. Bum. 1 (45). C. 427-433.

. Venzhynovych N., Poluzhyn M., Banyoi V., Kharkivska O. (2021). Means of Foreign
Language Teaching during Covid-19 Pandemic in Ukraine. Arab World English
Journal (AWEJ) Special Issue on Covid 19 Challenges (1) DOI:
https://dx.doi.org/10.24093/awej/covid.7. C.95-106.
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